Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

pArvati ninu-kalgaDa

In the kRti ‘pArvati ninu’ — rAga kalgaDa (tALa Adi), Srl SYAmA Sastry
prays to Mother.

P IpArvati ninu nE nera nammiti Suka
pANI brOvu 2parAk(i)kan(E)IE suSIIE

A glrvANa vandita pada sArasa
sanglta IOIE suguNa JAIE 3jAlam(E)IE kAmAkshl (pArvati)

C1 bhaNDa daitya khaNDan(A)khaNDala vinutA
mArtANDa kOTi tEja nlraj(A)kshl nikhila sAkshl (pArvati)

c2 indu vadanA kunda radanA sindhura gamanA
makaranda VANI nlla mEgha vENI 4glr-vANI (pArvati)

C3 SyAma kRshNa sOdarl Siva Sankarl gaurl guNa
dhAma kAma plTha vAsinl SAmbhavl mRDANI (pArvati)

Gist

O pArvati! O Mother, holding parrot! O Virtuous by disposition!

O Mother whose feet-lotus are worshipped by celestials! O Enjoyer of
music! O Very virtuous! O KAmAkshl!

O Destroyer of bhaNDa asura! O Mother praised by indra! O Splendorous
like millions of Suns! O Lotus Eyed! O Witness of Universe!

O Moon faced! O Jasmine teethed! O Majestic gaited like an elephant! O
Sweet voiced! O Dark tressed like rain-cloud! O Goddess of Speech!

O Sister of vishNu — SyAma kRshNa! O Siva Sankarl! O gaurl! O Abode
of Virtues! O Mother abiding in kAma kOTi pITha! O SAmbhavi! O mRDAnI!

Please protect me.
| trusted You totally.

Why still unconcern?
Why this delay?



Word-by-word Meaning

P O pArvati! 1 (nE) trusted (nammiti) You (ninu) totally (nera) (literally
much). O Mother, holding (pANI) parrot (Suka)! Please protect (brOvu) me. Why
(EIE) still (ikanu) unconcern (parAku) (parAkikanEIE), O Virtuous by disposition
(suSlIE)?

A O Mother whose feet (pada) lotus (sArasa) are worshipped (vandita) by
celestials (glrvANa)! O Enjoyer (IOIE) of music (sanglta)! O Very (JAIE) (literally
multitude) virtuous (suguNa)! Why (EIE) this delay (jAlamu) (jJElamEIE), O
kAmAkshl?

O pArvati! | trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition!

C1 O Destroyer (khaNDana) of bhaNDa asura (daitya)! O Mother praised
(vinutA) by indra (AkhaNDala) (khaNDanAkhaNDala)! O Splendorous (tEja) like
millions (kOTi) of Suns (mArtANDa)! O Lotus (nlraja) Eyed (akshl)
(nlrajAkshl)! O Witness (sAkshi) of Universe (nikhila) (literally complete)!

O pArvati! | trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition!

c2 O Moon (indu) faced (vadanA)! O Jasmine (kunda) teethed (radanA)! O
Majestic gaited (gamanA) like an elephant (sindhura)! O Sweet (makaranda)
(literally honey) voiced (VANI)! O Dark (nlla) tressed (VENI) like rain-cloud
(mEgha)! O Goddess of Speech (glrvANI)!

O pArvati! | trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition!

C3 O Sister (sOdarl) of vishNu — SyAma kRshNa! O Siva Sankarl! O gaurl!
O Abode (dhAma) of Virtues (guNa)! O Mother abiding (vAsinl) in kAma kOTi
plTha! O SAmbhavl (literally wife of Sambhu — Siva)! O mRDAnNI (literally wife
of mRDa — Siva)!

O pArvati! | trusted You totally. O Mother, holding parrot! Please protect
me. Why still unconcern, O Virtuous by disposition!

Notes —

Variations —
1 — pArvati ninu nE nera — pArvatl ninu nera.
2 — parAkikanEIE suSIIE — parAkikanEla suSlla
3 - jAlamEIE — jAlamEla.

References —

4 — glrvANI — Goddess of Speech. kAmAkshi is stated to have restored
speech to ‘mUka kavi’ (born deaf and dumb). He composed ‘mUka panca Satl’ on
kAmAkshi. To know more on ‘mUka kavi’ —
http://www.kamakoti.org/peeth/origin.html#appendix2

Comments —

3 — jAlamu — In telugu, there are two similar sounding words ‘jAlam’ and
‘dzAlam’. In the present context, ‘jAlam’ means ‘deceit’; ‘dzAlam’ means ‘delay’.
Here both words fit in. Though it has been translated as ‘delay’, it can be taken as
‘deceit’ also.


http://www.kamakoti.org/peeth/origin.html#appendix2

Devanagari

Jodid
urdta e & &R AFAfT gh
aroft sig RI(fR)H(A)er gehrer

Hegaea
MaoT afeed 98 ARA
Tgd Al IoT STt SATel(A)er AT (qrafa)

WO 1
HUS & WUS(AT)TUS fae]ar
ATas Fife 9 AxEm)ah @ anefr (aEf)

T 2
$7g doell Peg Tool AL e
A arofr sfrer #g goft sfarofr (grafa)

TOTH 3
ATH FoUT Fiell g agehdr ailr aqor
U1 F1H Go il emeerdr Hswr (qrafa)

Word Division

Jodid
urEf fe] o R AR gd
qrofl §1q TRIeh-5he]-Tel Fefrer

egedta
aMaror afeed 98 AR
Al ol FAOT STel STTerd-Tel HIATET (Jrdhe)

WA 1
HUS &g WUSH-3TGUSH fdgem
ATAUs FIfe JoT AReT-376T Af¥er @mefr (ardfa)

TOTH 2

$7G Joel Peg ool e aTaatr
HAFL arof A Ag Jofy ol (ardf)

TOTH 3



ITA FHS0T Al e ersehdr aiky ot
UTH HIA NS i AFEHS Howel (TrEfa)

Tamil

LsLeLAN

uryeud) Hsnl Co QB BHLOOIG eruels
umewt 13GHTeY Upm(@)&HGeamnGey 6rnueeni1Gev

Sl6nILILEVAN
&3jeumesnt UHH3H LH3 eromyery
erOMIS3G CeomGev erue@36m BMTGeL VTEVGLD)CEL SMOMTFaS (LIMTeusd))

&I6ooId 1
LI4600TL_3 60&3&HUI 265013 (60TMM)&H26T0IL_360 660G
Iy, 3 Camy CH® Br@maad M&H26e0 eromgad LMjeus)

&IJ600ILD 2

QbH&I3 UG GHGH3 [H36M erOlhGI4) &3LD6UTIT
L&IHSH3 eumsnnf Hev Cnga Ceuewi &3jeumentt (LIMjeus)

&y6uoid 3
VLMD &(H26196w1 GeromG3if erdlley ervlmIS] Q&en3if & 36w
SMT4D &M 52 eumerdlest eromibu4es Wh2L 36l (LMjeus)

Lisbeu e
umjeud! o etrenear Hedr LO&@ MHLOLNGeosor. Hearl
ghGILeGen STUUML. LUJT&HE @\6oT60T(LALD 6J60TLOLOM, HOLIGwILN6oTGerr?

SlWILILEVEN

eunGenrmy QFMIPLD HLoevd S eulguleTrGan

Fh&s5EHenstr eN(HLLUGHT BHULS GeNwGe! §TngGLO6TLOLOM,
SMLOML_ &7

&IJ600ILD 1
LIGBOTL_T&IT6m6nT Uen &S SHeuCem @b&lrssimed CuUTHMUGUMHMeUCeT!
ufl& Camg MH&) epefllufsoiGan sLDev&Seuuieml Liseevs ST HGCW!

&J60OILD 2
& (WaHHeGan (PeLemevLl LIGLedleTGan &efm HemL ulerGen
Caeor @UedlearGant &MJLHHL GLHEOIGILI QFTELELTAGW!



&I6oId 3
Swimo &meeuieilett CamgflGul Heou sRIST! Q&enf! L6woILseMest
2 mmeILCLD! &M Camg L §SHepienmueuGen gmbueaf B,Lmefl

gmbue - &by (Heuetr) LbemesTe
OpLmeoll - OI(IHL60T (Sl6u6dT) LOEBISTTE

Word Division

Lsbev e

uryeud) Hsnl Co QB BHLOOIG eruels

umssel L13GHmeY LNTG-Q&6ml-JGe0 enyeeni1Gev

Sl6n)ILILeVEN

&3jeumesnt UHH3GH LH3 eromyery

eroMmIS3g CeomGev erue@36mT BMTGEL VTEV(LP-JG6V SMOMFaS (LMTeusd))

&J6uoID 1
LI46001L_3 60&3HUI &26B0TL_3601-, &26T01L_360 660 &HIT
LMISTeL3 Camg CHY BreR-o&afd H&H26v eromgad LIMTauS))

G600 2

QbH&I3 UG GHGH3 JH36M erOlhGI4) &3LD6UTIT

L&IHSH3 eumsnf Hev Cnga Ceuesl &3jeumenet (LMTeuS))

&ry6uoid 3

LMD &(H266w Coromg3y erdiley ervlmis Q&en3y @ 36w
&40 &M L2 eumerdlest eromibu4es W(h2Lm36f (LMjeus))

Telugu

Xagb
avdsa D& D G 2AYD 308
Je3 €5°5) DTEEDS ‘IS

0DVD
fioeges oS D¢ JSH
208 S°S 20 S RS SPETE. (F6¢3)

G0 1
23088 Qézg OGO DT



Srgroc £8 Bz oerd DD S (bvdse?)

8e0 2
ROCD DAT® B20¢5 BRT° DoGOE (S0°
08606 Ted Do Ao Hed 60*’593 (36¢D)

WGeso 3
FY20 G0 F'esd 3D 3088 76 es
TP TP B TP T ST (F6¢)

Word Division

DD
bvcssea QR0 D 6 DAYD 308
Jed &) DTLH-RE-DS IS

eamzngi)
50"593 HoBD N JGH
2088 S°F 20D 2GS roAN-D SPard (F6¢3)

SGe0 1
o ééé OG-80 DT
Srgrocs §6 da dow-0s dPo & (F6ed)

9830 2
RO DT K06 BET® VoIS (50T
208608 TPed Do Doy Ded ﬁo"css% (F6¢D)

WGeso 3
TG0 60 T8 3D 3086 76 hoes
TR0 SP00 06 TN ToB) BT (°6¢)

Kannada
B

DS AR Je J3 S, 8 B3
Doede L) BodEede Rbdede



Aecsore BoT BB T8GR

ToNed edpedte rdes weede wovdeeSe Fodroge (ToSr )

330 1
303 dééé DOBITIVOBL DI
SoBe0r @ Fetd Bew Aedesege ADL Tage (FoIrd)

33630 2
Q0T JBNe 0T BBFe o3 N9
BV0T eese dew egy Seede Necyarede (Ho3ed)

3360 3
YD By Aeer3de ¥ Bozde MPde res
oD ZoR) AeB oA Fo03c)e S)TWae (FoIe3)

Word Division

B
DS D Je I3 S, 8 B3
Doede 230,68y BT -ABD-OJe Kbdeee

OB
Aeore BoDB BT T3
ToNed edpeefe rHes weede WanRV-0ee Socege (Ford)

3o 1
0B T3, 00BS-B0BO DS
SoBo0r @ Foeed Bee JedR-1de DL Toge (ToIrS)

23360 2
Q0% ITTe BT BBe DOTNT N
TTOT WeLse e ey eede Neorede (To3e3)

2330 3
ngab se)am er30e d Bozde nede ey
oD B0 AeB TodAE Fo0z3c)e )Tk (FoIr3)

Malayalam

algji]
aDeIo] mlmy em emo meal®] w)s



aldem] e al@d& le:emeal myuleal

@RMYalgjf]
Be1oem AUB® i qIoM
MO GRIDGRI MUREM RIER! BILIGAGR! &HIAISH] (aldIO)])

aloemd 1
BeMW 60BM( eUemMuMIeUeMWal Aflmymd
QOO CHIS| o MeRded] mlallal miedl (aldoim])

aloemd 2
M) QUBMI &M EBMD MVl NAMD
QAHOM AUdeml Mal eacal ¢aueml »1dem) (aldIim )

aloemad 3
BJOD &)\iem GIIBM] Bl E®] ANVM] ¢IEM
wia &322 oflo Al widenll aywddl (adoio)

Word Division

algjafl
DI amlmy em emo mea o] )&
ald6m] e al@IE-ENHM)-afERl Muudleel

@MY lgj]
Weloem AUMW® «JB8 MDD
el eeIneal MUREm 8IGRI RILI-a(6Rl BHIMISH] (aldI))

aleemaA 1
BEMW 60BM[ CUEMUM-BReUMUAl Aflm)®md
QOB CHIS| cor Mog-trsesll mMlallel mIed (aldolo)

2loemA 2
M) QUBMI &YMB EBMD MVl NAaMd
QABHEM AUdem| Mlal eaeal ¢alem] NI6M] (ald@Im )

aloemad 3
BJOD &)iem GIIBM] Bl E®] ANV@] ¢eM
wia &322 aflo i widenll aywddl (adoio)
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